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1.

Sometime at the end of 324 or very early in 325, Emperor Constantine sent a letter throughout the
empire, summoning church leaders everywhere to a council at Ancyra. Whether this was before or
after the council began meeting at Antioch is unclear. A few weeks later in 325, however, he sent a
second letter changing the location of the gathering to Nicaea. While the first letter has been lost, the
second survives in a Syriac translation. The heading referencing the “Council of the 318 Fathers” is

obviously a later addition.

Greek text below is the 1905 retroversion from the Syriac by Eduard Schwartz. The English
translation has been adapted from the one found in J. Stevenson and W. Frend’s New Eusebius, no.
289, p. 388. The history of this letter and its authenticity are discussed in Hanson, Search, 146-151.
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[EniotoAn Keovotavtivov Bactiéwng Tpog v
ovvodov t@v TIH matépmv:]

[Letter of Emperor Constantine to the council of
318 fathers.]

1. TO pundév epé &ev 0 Gv TiIOTEPOV 1) &V TOIG
dpOoApoig pov tiig evoeBeiac, mavti dfjlov elvar
vopile:

1. I believe it is obvious to everyone that there is
nothing more honorable in my sight than the fear
of God.

2. €mel 6& TNV TOV €mokdnOV chHvodov &v Aykhpat
¢ ['ohatiog yevésBal TpdTEPOV GLUVEPMOVION, VOV
TOAMGY &veka KooV etvon E5olev tva év Nuaion T
¢ Bibuviag moAer cuvoybii, 010t1 T€ ol €k TG
Tradiog kol TdV Aowmdv tiig Evphnng pepdv
Epyovtal EmicKOTOL Kol d1it TNV KUATNV ToD A€pog
Kpdiotv, &1t 82 Kod v’ &yd &yyd0ev Osatiic O Koi
KOW®VOG TMV YEVIIGOUEVOV.

2. Though it was formerly agreed that a council
of bishops should meet at Ancyra in Galatia, it
seemed to us for many reasons that it would be
better for the council to assemble at Nicaea, a
city of Bithynia, because the bishops from Italy
and the rest of the countries of Europe are
coming, because of the excellent temperature of
the air, and in order that I may be present as a
spectator and participant in what will be done.




3. du todto Yvopilm Huilv, adelpol dyamnTol,
avtag VUAS €lg TV eipnuévny TOALY, TOVTEGTL O
eig Nikaiav, d10 omovdiig £0éhetv €ue cuvaydfvar.

3. Therefore I affirm for you, my beloved
brothers, that you should all promptly assemble
at the said city, that is at Nicaea.

4. "Exactoc 0DV DUDY OpdV £ig TO YpHoIHOV, MG
TPOEIPTKO, OTEVIET® GVED TIVOG LEAANGEWDC TAYEWMC
EMDELY, Tva, Beotng T@V yevnoouévay adtog £yyvhey
yévnTot.

4. Let every one of you therefore, as I said
before, keep the greater good in mind and hurry
to gather without any delay, so that each may be
physically present as a spectator of those things
which will be done.

0 0g0g VUG SrapLAdEet, adeApol dyamnTol.

May our God keep you, beloved brothers.
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